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10
	Pag. 77
7.A
	Efetue os passos (1) e (2).
Monte a Gearbox acessória em um Suporte de rotação do conjunto do motor 6795579. Instale a gearbox com a carcaça para frente.
Do the Steps (1) and (2).
Mount the power and accessory gearbox in the 6795579 engine assembly turnover stand. Install with the gearbox in the turnover stand with the housing forward.
	___/___/___
	___/___/___

	



20
	Pag. 77
7.B
	Efetue os passos (1).
Rotacione o suporte até que a carcaça da gearbox esteja para cima.
NOTA: Cheque para garantir que os flanges de montagem do compressor e gearbox estão limpos e livres de material intruso que podem causar um mal alinhamento ou qualquer interferência que previna o assentamento dos conjuntos.
Do the Step (1).
Rotate the turnover stand until the gearbox housing is facing up.
NOTE: Check to ensure that the compressor and the gearbox mounting flanges are clean
and free of foreign material which could cause misalignment or interfering contact which would prevent the compressor assembly from seating on the insert faces of the gearbox.
	___/___/___
	___/___/___

	








30
	




Pag. 77
7.B
	Efetue os passos (2) e (3).
Instale vedadores no difusor traseiro do compressor. Instale o guia de rolamento no “gearshaft adapter spur” do compressor.
CUIDADO: CERTIFIQUE-SE DE QUE O “SPUR ADAPTER GEARSHAFT” ESTÁ COMBINANDO COM A ENGRENAGEM DE ENCAIXE DA GEARBOX ANTES DE APERTAR OS PARAFUSOS DO COMPRESSOR.
Do the Steps (2) and (3).
install packing on the compressor rear diffuser. Install the bearing guide on the compressor spur adapter gearshaft.
CAUTION: BE SURE THE SPUR ADAPTER GEARSHAFT IS IN MESH WITH THE GEARBOX
MATING GEAR BEFORE TIGHTENING COMPRESSOR RETAINING BOLTS.
	









___/___/___
	









___/___/___

	






40
	


Pag. 78
7.B
	Efetue o passo (4).
Determine o número de “shims” requeridos para a instalação do compressor. A maior espessura do “shim” em um local não deve exceder 0.020 in.
Do the Step (4).
Determine the shims required for compressor installation. The total shim thickness at one
location must not exceed 0.020 in. (0.51 mm).
	





___/___/___
	





___/___/___
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50
	











Pag. 78
7.B
	
Efetue o passo (5).
Posicione o compressor na gearbox. Prenda o compressor. Prenda braquetes nas posições 3 e 6 horas (visto de frente). Aperte e frene os parafusos 70-85 lb in. Prenda as porcas com 74-89 lb in.
CUIDADO: FALHA PARA SUBSTITUIR OS “ADAPTER GEARSHAFT SEAL RING” ANTERIORES E POSTERIORES E VEDADORES PODEM CAUSAR ACÚMULO DE CARBONO E CAUSAR UMA PARADA REPENTINA NO MOTOR.
Torque parafuso: (                 ) lb in.
Torque porca: (                  ) lb in.
Do the step (5).
Place the compressor on the gearbox. Attach the compressor. Secure bracket at the 3 and 6
o’clock mounting positions (viewing forward). Tighten bolts to 70--85 lb in. (7.9--9.6 N.m) and secure with lockwire. Tighten nuts to 74--89 lb in. (8.4--10.1 N.m).
CAUTION: FAILURE TO REPLACE THE MISSING OR DAMAGED FORWARD AND AFT
ADAPTER GEARSHAFT SEAL RING AND PACKING CAN CAUSE TOO MUCH
CARBON BUILD--UP AND CAUSE SUDDEN ENGINE STOPPAGE.
Bolt torque:
Nut torque:
	



















___/___/___
	



















___/___/___

	
	
	NCC
	DATA DE VALIDADE (EXPIRING DATE)
	
	

	
	
	
	
	
	

	






60
	


Pag. 78
7.B
	Efetue os passos (6) e (7).
Remova o guia de rolamento 23006778 do “spur adapter gearshaft” e inspecione visualmente se os vedadores estão no lugar. Execute um cheque no tubo de entrega de óleo.
Do the Steps (6) and (7).
Remove bearing guide 23006778 from the spur adapter gearshaft. Visually check that the
spur adapter gearshaft packing is in place. Perform an oil delivery (piccolo) tube target check. 
	





___/___/___
	





___/___/___

	










70
	






Pag. 78
7.C
	Efetue o passo (1).
Rotacione o suporte até que o compressor esteja apontando para baixo.
NOTA: Certifique-se que o flange de montagem turbina e a gearbox estão limpos e livres de materiais intrusos que possam causar mal alinhamento.
CUIDADO: NÃO REMOVA MAIS MATERIAL QUE O ABSOLUTAMENTE NECESSÁRIO DE IRREGULARIDADES SUAVES OU PONTAS AFIADAS NO CHANFRO.
Do the step (1).
Rotate the turnover stand until the compressor is facing down.
NOTE: Check to ensure that the turbine and the gearbox mounting flanges are clean and
free of foreign material which could cause misalignment.
CAUTION: DO NOT REMOVE MORE MATERIAL THAN ABSOLUTELY NECESSARY TO SMOOTH IRREGULARITIES OR SHARP EDGES ON THE CHAMFER.
	











___/___/___
	











___/___/___
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80
	





Pag. 78
7.C
	Efetue o passo (2).
Inspecione visualmente as pontas do acoplamento do compressor-turbina procurando por danos que possam cortar os vedadores durante a instalação.
Do the Steps (2).
Visually inspect the compressor--to--turbine coupling chamfered edges for damage which could cut the packing during installation. 
	







___/___/___
	







___/___/___

	







90
	



Pag. 78
7.C
	Efetue o passso (3).
Aqueça os novos anéis de vedação de Teflon do pistão com 121°C (250°F) em óleo. Instale os anéis do pistão no acoplamento eixo-engrenagem de pinhão. Após esfriarem, instale-os.
Do the step (3)
Heat new Teflon piston seal rings to 121C (250F) in oil. Install piston rings on turbine
shaft--to--pinion gear coupling. Allow assembly to cool before installing the turbine shaft--to
pinion gear coupling.
	






___/___/___
	






___/___/___

	











100
	







Pag. 78
7.C
	Efetue o passo (4).
Olhe dentro do furo do eixo interior da turbina e estabeleça a posição da marca de alinhamento na cabeça do parafuso tirante.
NOTA: Se o ponto na cabeça do parafuso tirante não está visível, desconsidere os procedimentos de combinação para o acoplamento turbina-compressor com porca de trava do adaptador estriado que seguem.
Combinar a extremidade dianteira do acoplamento turbina-compressor com o “spur adapter gearshaft” ainda é requerido.
Do the step (4).
look inside the bore of the power turbine inner shaft; establish the position of the alignment mark on the head of the tiebolt.
NOTE: If the dot on the tiebolt head is not visible, disregard the matching procedure for the
turbine--to--compressor coupling to splined adapter locknut which follows.
Matching the turbine--to--compressor coupling forward end to the spur adapter gear-shaft assembly is still required. 
	














___/___/___
	














___/___/___
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110
	







Pag. 78
7.C
	Efetue o passo (5).
Insira o acoplamento turbina-compressor no conjunto da turbina alinhando a marcação ‘‘00’’ com o ponto na cabeça do parafuso tirante. Gire a produtora de gás para alinhar o marcador ”00” na extremidade frontal da turbina-compressor com os elementos externos do conjunto da turbina.
NOTA: marcas “0” no acoplamento turbina-compressor não devem ser confundidas com as marcas “00’’. As marcas “00” não estão necessariamente em linha axial uma com a outra.
Do the step (5).
Insert the turbine--to--compressor coupling into turbine assembly aligning the “00” match mark with the dot on the tiebolt head. Turn gas producer turbine rotor as necessary to align the “00” match mark on the forward end of the turbine--to--compressor coupling with an external feature of the turbine assembly.
NOTE: Vibropeened “0” marks on the turbine--to--compressor coupling are process marks
and must not be confused with the “00” balance mark. The “00” marks at each end
are not necessarily axially in line with each other
	














___/___/___
	














___/___/___

	





120
	

Pag. 78
7.C
	Efetue o passo (6).
Remova o termopar e instale o dispositivo de travamento no buraco de montagem. Prenda a produtora de gás.
Do the step (6).
Remove the thermocouple and install the locking fixture into the mounting hole.
	




___/___/___
	




___/___/___

	





130
	

Pag. 79
7.C
	Efetue o passo (7).
Indexer e remover o acoplamento tubina-compressor.
Do the step (7).
Index and remove the turbine--to--compressor coupling.
	



___/___/___
	



___/___/___

	








140
	




Pag. 79
7.C
	Efetue o passo (8).
Combine a marca de alinhamento com a extremidade frontal na “spur adapter gearshaft”.
NOTA: o “spur adapter geashaft” é marcado na extremidade posterior com uma flecha, ponto, marcação “O”, ou uma marca escrita de 1/16 in.
Do the step (8).
Match alignment mark on coupling forward end with mark on spur adapter gearshaft.
NOTE: The spur adapter gearshaft is marked at the aft end with an arrow, a dot, a mark “O” or a scribed mark 1/16 in. wide.
	








___/___/___
	








___/___/___
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150
	








Pag. 79
7.C
	Efetue o passo (9).
Instale o acoplamento no rotor de turbina de maneira que as quatro ranhuras apontem para a gearbox.
NOTA: Conformidade com CEB-TP1351 irá requirir instalação do acoplamento Eixo-engrenagem de pinhão P/N M250-10415. Esse acoplamento deve ser usado apenas em conjunto com o novo eixo externo da turbina M250-10416. Esse novo acoplamento tem quatro estrias igualmente espaçadas ne ambas as extremidades do eixo e pode ser instalada em qualquer direção. P/N M250-10415 não deve ser instalado com qualquer eixo externo de turbina antigo.
Do the step (9).
Install the coupling in the power turbine rotor so the four grooves of equal distance point to the gearbox.
NOTE: Compliance with CEB TP--1351 will require installation of P/N M250--10415 turbine
shaft--to--pinion gear coupling. This coupling must only be used in conjunction with
new power turbine outer shaft M250--10416. This new coupling has four equally
spaced grooves at both ends of the shaft and can be installed in either direction. P/N
M250--10415 must not be installed with any legacy power turbine outer shafts.
	















___/___/___
	















___/___/___

	




160
	

Pag. 79
7.C
	Efetue o passo (10).
Instale um vedador na parte traseira da gearbox.
Do the step (10).
install a packing on the rear of the gearbox.
	



___/___/___
	



___/___/___

	









170
	






Pag. 79
7.C
	Efetue o passo (11).
Gire o rotor do compressor para alinhar o acoplamento turbina-compressor com a marca do adaptador estriado da turbina. Abaixe a turbina na gearbox sobre o acoplamento turbina-compressor.
NOTA: Tome cuidado para não danificar as estrias ao forçar a turbina na instalação.
Do the step (11).
Turn compressor rotor to align the turbine--to--compressor coupling to previously aligned match mark with turbine splined adapter. Lower the turbine assembly onto the gearbox over the turbine--to--compressor coupling.
NOTE: Use caution so as not to damage any of the mating splines by forcing the turbine
assembly during installation.
	










___/___/___
	










___/___/___
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180
	






Pag. 79
7.C
	Efetue o passo (12).
Retenha a turbina com porcas. Torqueie a porca 5/14-24 com entre os dutos de escape com 110-120 lb in. E as outras porcas com 55-65 lb in.
Torque porca 1/5: (                 ) lb in.
Torque porcas 1/4: (                     ) lb in.
Do the Step (12).
Retain the turbine with five nuts. ighten the 5/16--24 nut between the exhaust ducts to 110--120 lb in. (12--14 N.m) and the other four nuts (1/4--28) to 55--65 lb in.
Torque 5/14 nut:
Torque nuts: 
	












___/___/___
	












___/___/___

	
	
	NCC
	DATA DE VALIDADE (EXPIRING DATE)
	
	

	
	
	
	
	
	

	







190
	




Pag. 79
7.C
	Efetue o passo (13).
Reinstale o termopar. Aperte os parafusos com 35-4 lb in. E frene.
Torque aplicado: (                  ) lb in.
 Do the step (13).
reinstall thermocouple. Tighten bolts to 35--40 lb in. and secure with lockwire.
Torque applied:
	








___/___/___
	








___/___/___

	
	
	NCC
	DATA DE VALIDADE (EXPIRING DATE)
	
	

	
	
	
	
	
	

	




200
	

Pag. 79
7.D
	Efetue o passo (1).
Lubrifique o “split ring” durante a instalação dos componentes individuais nas extremidades dos tubos de discarga de ar.
Do the step (1).
Lubricant the split ring assemblies during installation of the individual components at both ends of the compressor discharge air tubes.
	




___/___/___
	




___/___/___

	




210
	

Pag. 79
7.D
	Efetue o passo (2).
Instale os anéis retentores deslizantes sobre a grande extremidade dos tubos de ar.
Do the step (2).
Slip retaining rings over the large end of the air tubes.
	




___/___/___
	




___/___/___

	






220
	



Pag. 79
7.D
	Efetue o passo (3).
Instale os anéis de suporte de vedadores e arruelas sobre a extremidade menor de descarga de ar.
Do the step (3).
Install Slip packings, seal support rings, and wave washers over the small end of the discharge air tubes.
	






___/___/___
	






___/___/___
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230
	


Pag. 79
7.D
	Efetue os passos (4) e (5).
Insira o tubo de ar de rosca esquerda através do buraco no firewall. Encaixe o tubo na rolagem do difusor. Instale o tubo de ar de rocas direita da mesma maneira.
Do the steps (4) and (5).
Insert the left--hand air tube through the hole in the firewall. mate the tube with the diffuser
scroll. Install the right--hand air tube in the same manner.
	





___/___/___
	





___/___/___

	





240
	


Pag. 79
7.D
	Efetue o passo (6).
 Posicione o “liner” de combustão sobre o escudo do injetor de turbina de primeiro estágio, com o plug de ignição abrindo na posição 9 horas.
Do the step (6). 
Place the combustion liner over the first--stage turbine nozzle shield with the igniter plug
opening at the 9 o’clock position.
	




___/___/___
	




___/___/___

	




250
	

Pag. 79
7.D
	Efetue o passo (7).
Comprima os anéis de vedação na extremidade maior dos tubos de ar.
Do the step (7).
Compress the seal rings on the large end of the air tubes.
	



___/___/___
	



___/___/___

	


















260
	















Pag. 80
7.D
	Efetue o passo (8).
Prenda a caixa de combustão externa à linha divisória da turbina. Prenda o braquete do escudo de fogo de rosca direita no flange traseiro nas posições 4 e 5. Aperte as porcas dos parafusos de cabeça cilíndrica com 20-30 lb in. E as porcas dos parafusos de cabeça de T com 35-40 lb in.
NOTA: Assegure-se de que o buraco do plug de ignição na caixa de combustão externa se alinha com o buraco no “liner” de combustão antes de instalar os parafusos.
CUIDADO: OS PINOS ANTI ROTAÇÃO DEVEM ESTAR ASSENTADOS CORRETAMENTE NO TUBO DE DISCARGA PARA QUE O ANEL RETENTOR POSSA SER INSTALADO NA ESTRIA DA CAIXA DE COMBUSTÃO EXTERNA.
Torque conjunto de cabeça cilíndrica: (                    ) lb in.
Torque conjunto de cabeça de T: (                     ) lb in.
Do the step (8). 
Attach the outer combustion case at the turbine splitline with 24 screws and nuts. Attach the RH fireshield bracket on the rear flange at positions 4 and 5. Tighten nuts of socket head cap screws to 20--30 lb in. Tighten nuts of tee--head bolts to 35--40 lb in.
NOTE: Check to ensure that the igniter plug hole in the outer combustion case aligns with
the igniter plug hole in the combustion liner before installing the splitline bolts.
CAUTION: THE ANTI--ROTATION PIN MUST BE CORRECTLY SEATED IN THE AIR DISCHARGE TUBE SLOT FOR THE AIR DISCHARGE TUBE RETAINING RING TO BE INSTALLED IN THE OUTER COMBUSTION CASE GROOVE. IMPROPER INSTALLATION CAN LEAD TO ENGINE DAMAGE.
Torque Socket head assy.:
Torque Tee head assy.:
	
























___/___/___
	
























___/___/___

	
	
	NCC
	DATA DE VALIDADE (EXPIRING DATE)
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270
	


Pag. 80
7.D
	Efetue o passo (9).
Instale o pino ante rotação do tubo de descarga de ar na caixa de combustão. Instale o anel retentor de tubo de descarga de ar na estria da caixa de combustão externa.
Do the step (9).
Install the air discharge tube anti--rotation pin, in the outer combustion case. Install the air discharge tube retaining ring in the outer combustion case groove.
	





___/___/___
	





___/___/___

	







280
	




Pag. 80
7.D
	Efetue o passo (10).
Instale a vela de ignição (pode ter sido instalado previamente). Torqueie com 150-200 lb in.
Torque aplicado: (                   ) lb in.
Do the step (10).
install the spark igniter (may have been installed previously). Tighten igniter to 150--200 lb in.
Torque applied:
	








___/___/___
	








___/___/___

	
	
	NCC
	DATA DE VALIDADE (EXPIRING DATE)
	
	

	
	
	
	
	
	

	






290
	



Pag. 80
7.D
	Efetue o passo (11).
Instale pulverizador de combustível. Torqueie com 200-300 lb in.
Torque aplicado: (                  ) lb in.
Do the step (11).
Install fuel spray nozzle. Tighten to 200--300 lb in.
Torque applied:
	







___/___/___
	







___/___/___

	
	
	NCC
	DATA DE VALIDADE (EXPIRING DATE)
	
	

	
	
	
	
	
	

	







300
	




Pag. 80
7.D
	Efetue o passo (12).
Instale as roscas junto do plugue de dreno de queimação de localização alternativa. Torque com 120-140.
Torque aplicado: (                    ) lb in.
Do the step (13).
Install the threads with burner drain alternate location plug. Tighten to 120--140 lb in.
Torque applied:
	








___/___/___
	








___/___/___

	
	
	NCC
	DATA DE VALIDADE (EXPIRING DATE)
	
	

	
	
	
	
	
	

	




310
	

Pag. 80
7.D
	Efetue o passo (14).
Instale o escudo de fogo.
Do the step (14).
Install the fireshield.
	



___/___/___
	



___/___/___
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320
	







Pag. 80
7.E
	Efetue o passo (1).
Instale a propeller RGB na gearbox de acessórios e potência. Torqueie os parafusos com 35-40 lb in., porcas com 70-85 lb in. E frene.
Torque parafusos: (                  ) lb in.
Torque porcas: (                      ) lb in.
Do the step (1).
Install the propeller RGB in the power and accessory gearbox. Torque the bolts to 35-40 lb in., nuts to 70-85 lb in. and secure with lockwire.
Bolts torque:
Nuts torque: 
	












___/___/___
	












___/___/___

	
	
	NCC
	DATA DE VALIDADE (EXPIRING DATE)
	
	

	
	
	
	
	
	

	




330
	

Pag. 80
7.E
	Efetue o passo (2).
Instale o braquete de ligação do compressor-propeller RGB.
Do the step (2).
Install the compressor--to--propeller reduction gearbox tie bracket.
	



___/___/___
	



___/___/___

	





340
	


Pag. 80
7.E
	Efetue o passo (3).
Se a Propeller RGB for equipada com um eixo solar grande, instale os anéis localizadores.
Do the step (3).
If the propeller reduction gearbox is equipped with the “long” sun gearshaft configuration, then install the locating ring.
	




___/___/___
	




___/___/___

	









350
	






Pag. 81
7.F
	Efetue o passo (1).
Instale os três cotovelos na tampa da gearbox. Aperte a porca do cotovelo de 90° com 55-80 lb in., aperte os outros cotovelos com 75-110 lb in.
Torque cotovelo 90°: (                    ) lb in.
Torque dos demais: (                     ) lb in.
Do the step (1).
install the three elbows in the gearbox cover. Tighten jam nut of the 90-degree elbow to 55--80 lb in.; tighten the other two jam nuts to 75--110 lb in.
Torque 90° jam nut:
Torque other jam nuts:
	












___/___/___
	












___/___/___

	
	
	NCC
	DATA DE VALIDADE (EXPIRING DATE)
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360
	





Pag. 81
7.F
	Efetue o passo (2).
Instale as três “unions” na carcaça da Gearbox. Torqueie-os com 50-75 lb in.
Torque aplicado: (                 ) lb in.
Do the step (2).
install the three unions in the gearbox housing. Tighten unions to 50--75 lb in.
Torque applied:
	








___/___/___
	








___/___/___

	
	
	NCC
	DATA DE VALIDADE (EXPIRING DATE)
	
	

	
	
	
	
	
	

	












370
	









Pag. 81
7.F
	Efetue os passos (3) a (5).
Instale o “Tee” e a “union” na Propeller RGB e instale os dois cotovelos no escudo de fogo frontal. Torqueie o “tee” com 55-80 lb in., os “unions” com 50-75 lb in. E os cotovelos 75-110 lb in.
Torque Tee: (                        ) lb in.
Torque Union: (                        ) lb in.
Torque Cotovelo: (                        ) lb in.
Do the Steps (3) to (5).
install the three unions in the gearbox housing, the tee in the propeller reduction gearbox and the two elbows at the forward fire shield. Tighten tee to 55--80 lb in., Tighten unions to 50--75 lb in. and tighten elbows. to 75--110 lb in.
Torque tee:
Torque union:
Torque elbow:
	
















___/___/___
	
















___/___/___

	
	
	NCC
	DATA DE VALIDADE (EXPIRING DATE)
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380
	
























Pag. 81
7.F
	Efetue o passo (6).
Entube e torqueie os acoplamentos:
a) Reservatório externo para cotovelo do escudo de fogo. 150-200 lb in.
b) Encaixe do retorno da produtora de gás para Escudo de fogo. 150-200 lb in.
c) Gearbox para Check valve de pressão de óleo. 80-120 lb in.
d) Gearbox para cotovelo escudo de fogo. 150-200 lb in.
e) Gearbox para caixa redutora de retorno de óleo. 150-200 lb in.
f) Gearbox para suporte frontal do compressor. 150-200 lb in.
g) Gearbox para Tee da propeller RGB. 65-100 lb in. e 35-40 lb in. porca de aperto.
h) Tee da redutora para redutora de pressão de óleo. 65-100 lb in.
Torque A: (           ) lb in.   Torque B: (           ) lb in.   Torque C: (           ) lb in.
Torque D: (           ) lb in.   Torque E: (           ) lb in.   Torque F: (           ) lb in.
Torque G: (           ) lb in.   Torque porca de aperto: (           ) lb in.
Torque H: (           ) lb in.
Do the step (6).
Install tubing and torque the coupling:
a) External sump--to--fire shield elbow. Tighten coupling nuts to 150--200 lb in.
b) Gas producer scavenge fitting--to--fire shield elbow. Tighten coupling nuts to 150--200 lb
in.
c) Gearbox--to--check valve pressure oil tube. Tighten coupling nuts to 80--120 lb in.
d) Gearbox--to--fire shield elbows. Tighten coupling nuts to 150--200 lb in.
e) Gearbox--to--reduction gearbox scavenge oil. Tighten coupling nuts to 150-- 200 lb in.
f) Gearbox--to--compressor front support. Tighten coupling nuts to 150—200 lb in.
g) Gearbox--to--tee at propeller reduction gearbox (pressure oil). Tighten coupling nuts to
65--100 lb in. Tighten clamp nut to 35--40 lb in.
h) Tee at reduction gearbox--to--oil pressure reducer at the compressor front support. Tighten coupling nuts to 65--100 lb in.
Torque A: (           ) lb in.   Torque B: (           ) lb in.   Torque C: (           ) lb in.
Torque D: (           ) lb in.   Torque E: (           ) lb in.   Torque F: (           ) lb in.
Torque G: (           ) lb in.   Torque clamp nut: (           ) lb in.
Torque H: (           ) lb in.
	





































___/___/___
	





































___/___/___

	
	
	NCC
	DATA DE VALIDADE (EXPIRING DATE)
	
	

	
	
	
	
	
	




	Operação
Sequence
	Referência
Reference
	Procedimentos / Tolerâncias
Procedures / Serviceable Limits
	Montado
Assembly by
	Inspecionado
Inspected by

	







390
	




Pag. 81
7.G
	Efetue o passo (1) (a).
Instale três “unions” no Controlador de combustível. Aperte-os com 75-110 lb in.
Torque aplicado: (               ) lb in.
Do the step (1) (a).
install three unions on the fuel control. Tighten unions to 75—110 lb in.
Torque applied:
	









___/___/___
	









___/___/___

	
	
	NCC
	DATA DE VALIDADE (EXPIRING DATE)
	
	

	
	
	
	
	
	

	







400
	




Pag. 81
7.G
	Efetue o passo (1) (b).
Instale a produtora de gás do controlador de combustível na Gearbox acessória. Aperte as porcas com 70-85 lb in.
Torque aplicado: (                   ) lb in.
Do the step (1) (b).
install the gas producer fuel control on the power and accessory gearbox. Tighten nuts to 70--85 lb in.
Torque applied:
	









___/___/___
	









___/___/___

	
	
	NCC
	DATA DE VALIDADE (EXPIRING DATE)
	
	

	
	
	
	
	
	

	










410
	







Pag. 82
7.G
	Efetue o passo (1) (c).
Instale os dois cotovelos no conjunto de hélice e governador de turbina de potência. Aperte a porca 9/16 com 100-150 lb in. E as porcas 7/16 com 55-80 lb in.
Torque 9/16: (                   ) lb in.
Torque 7/16: (                   ) lb in.
Do the step (1) (c).
Install the two elbows on the propeller--power turbine governor assembly. Tighten 9/16--18 elbow jam nut to 100--150 lb in. and 7/16--20 elbow jam nut to 55--80 lb in.
Torque 9/16:
Torque 7/16:
	












___/___/___
	












___/___/___

	
	
	NCC
	DATA DE VALIDADE (EXPIRING DATE)
	
	

	
	
	
	
	
	




	Operação
Sequence
	Referência
Reference
	Procedimentos / Tolerâncias
Procedures / Serviceable Limits
	Montado
Assembly by
	Inspecionado
Inspected by

	







420
	




Pag. 82
7.G
	Efetue o passo (1) (d).
Instale o conjunto de hélice e governador de turbina de potência com a junta na Propeller RGB. Aperte as porcas com 70-85 lb in.
Torque aplicado: (             ) lb in.
Do the Step (1) (d).
Install the propeller--power turbine governor assembly with gasket on the propeller
reduction gearbox. Tighten nuts to 70--85 lb in.
Torque applied:
	









___/___/___
	









___/___/___

	
	
	NCC
	DATA DE VALIDADE (EXPIRING DATE)
	
	

	
	
	
	
	
	

	











430
	








Pag. 82
7.G
	Efetue o passo (1) (e).
Instale o filtro-cotovelo no governador de “overspeed” de hélice. Aperte o cotovelo com 100-150 lb in.
CUIDADO: CERTIFIQUE-SE QUE O VEDADOR NÃO ESTÁ INSALADO NO PAD DE MONTAGEM NA GEARBOX ACESSÓRIA PREVIAMENTE À INSTALAÇÃO DO GOVERNADOR DE “OVERSPEED” . SE ESTIVER, REMOVA-O.
Torque aplicado: (             ) lb in.
Do the step (1) (e).
install elbow--filter on propeller overspeed governor. Tighten elbow jam nut to 100--150 lb in.
CAUTION: BE SURE A SEAL IS NOT INSTALLED IN THE MOUNTING PAD ON THE ACCESSORY GEARBOX PRIOR TO INSTALLATION OF THE OVERSPEED GOVERNOR. IF A SEAL IS PRESENT, REMOVE IT.
Torque applied:
	














___/___/___
	














___/___/___

	
	
	NCC
	DATA DE VALIDADE (EXPIRING DATE)
	
	

	
	
	
	
	
	

	









440
	






Pag. 82
7.G
	Efetue o passo (1) (f).
Instale o governador de “overspeed” de hélice com a junta na gearbox acessória. Torqueie as porcas com 70-85 lb in.
Torque aplicado: (                    ) lb in.
Do the step (1) (f).
install the propeller overspeed governor with gasket on the power and accessories gearbox. Tighten nuts to 70--85 lb in.
Torque applied:
	









___/___/___
	









___/___/___

	
	
	NCC
	DATA DE VALIDADE (EXPIRING DATE)
	
	

	
	
	
	
	
	




	Operação
Sequence
	Referência
Reference
	Procedimentos / Tolerâncias
Procedures / Serviceable Limits
	Montado
Assembly by
	Inspecionado
Inspected by

	







450
	




Pag. 82
7.G
	Efetue o passo (1) (g).
Instale o conjunto da bomba de combustível e filtro. Torqueie os “unions” com 75-110 lb in.
Torque aplicado: (                   ) lb in.
Do the step (1) (g).
install with two unions on the fuel pump and filter assembly. Tighten unions to 75--110 lb in.
Torque applied:
	








___/___/___
	








___/___/___

	
	
	NCC
	DATA DE VALIDADE (EXPIRING DATE)
	
	

	
	
	
	
	
	

	







460
	




Pag. 82
7.G
	Efetue o passo (1) (h).
Instale a bomba de combustível na Gearbox. Aperte as porcas com 70-85 lb in.
Torque aplicado: (                ) lb in.
Do the step (1) (h).
install the fuel pump with gasket on the gearbox. Tighten nuts to 70--85 lb in.
Torque applied:
	








___/___/___
	








___/___/___

	
	
	NCC
	DATA DE VALIDADE (EXPIRING DATE)
	
	

	
	
	
	
	
	




	Operação
Sequence
	Referência
Reference
	Procedimentos / Tolerâncias
Procedures / Serviceable Limits
	Montado
Assembly by
	Inspecionado
Inspected by

	



























470
	
























Pag. 82
7.G
	Efetue o passo (2).
Conecte os tubos entre os conjuntos e torqueie os acoplamentos:
a) Governador com tubo de óleo servo do governador de overspeed de hélice. 80-120 lb in.
b) instale “union” com duas arruelas no escudo de fogo e torqueie com 55-80 lb in. Instale a mangueira de união escudo de fogo-injetor de combustível torqueando com 80-120 lb in.
c) controlador de combustível com tubo de admissão do controlador da bomba de combustível. 35-40 lb in.
d) Controlador de combustível com tubo by-pass de admissão do controle da bomba de combustível. 150-200 lb in. Tubos com braçadeiras. 35-40 lb in.
e) Instale a sonda de pressão no “scroll” do difusor e prenda com 55-80 lb in. Instale o controle de combustível no filtro e este nos tubos de ar sonda de pressão e prenda os acoplamentos com 80-130 lb in.
f) Controlador de combustivel com conjunto de governador. 80-120 lb in.
Torque A: (               ) lb in.   Torque B arruelas: (                ) lb in.   
Torque B: (           ) lb in.   Torque C: (           ) lb in.   Torque D: (           ) lb in.   Torque D braçadeiras: (             ) lb in.   Torque E scroll: (             ) lb in.   
Torque E acoplamentos: (              ) lb in.   Torque F (                  ) lb in.
Do the step (2).
Connect the tubes in the assemblies and torque the couplings:
a) Governor assembly--to--propeller overspeed governor servo oil tube. Tighten coupling
nuts to 80--120 lb in.
b) Install union with two washers in fire shield. Tighten union nut to 55--80 lb in. nstall fuel spray nozzle--to—fire shield union hose. Tighten coupling nuts to 80--120 lb in.
c) Fuel control--to--fuel pump control inlet P1 tube. Tighten coupling nuts to 150--200 lb in.
d) Fuel control--to--fuel pump control inlet bypass Po tube. Tighten coupling nuts to 150--200
lb in. Tighten clamp nut to 35--40 lb in.
e) Install pressure probe elbow with lubricated packing in the diffuser scroll. Tighten pressure probe elbow jam nut to 55--80 lb in. Install the fuel control--to--Pc filter and the Pc filter--to--pressure probe elbow (scroll) air tubes. Tighten coupling nuts to 80--130 lb in.
Torque A: (                ) lb in.   Torque B washers: (                ) lb in.   
Torque B: (                ) lb in.   Torque C: (                ) lb in.   Torque D: (                ) lb in.   
Torque D clamps: (                ) lb in.   Torque E scroll: (               ) lb in.   
Torque E couplings: (                ) lb in.   Torque F (                  ) lb in.
	






































___/___/___
	






































___/___/___

	
	
	NCC
	DATA DE VALIDADE (EXPIRING DATE)
	
	

	
	
	
	
	
	




	Operação
Sequence
	Referência
Reference
	Procedimentos / Tolerâncias
Procedures / Serviceable Limits
	Montado
Assembly by
	Inspecionado
Inspected by

	







480
	




Pag. 83
7.H
	Efetuar passo (1).
Instale o braquete posterior do suporte do coordenador e prenda os parafuos com 35-40 lb in.
Torque aplicado: (                    ) lb in.
Do the step (1).
Install the coordinator support aft bracket and Tighten bolts to 35--40 lb in.
Torque applied:
	








___/___/___
	








___/___/___

	
	
	NCC
	DATA DE VALIDADE (EXPIRING DATE)
	
	

	
	
	
	
	
	

	





490
	


Pag. 83
7.H
	Efetuar o passo (2).
Instale o braquete de suporte de cabos do governador de turbina e prenda com duas porcas.
Do the step (2).
Install Power turbine governor cable support bracket and secure with two nuts.
	




___/___/___
	




___/___/___

	





500
	


Pag. 83
7.H
	Efetuar passo (3).
Instale os braquetes de sporte do coordenador,superior e inferior.
Do the step (3).
Install Coordinator support bracket, coordinator support upper bracket, and coordinator support lower bracket.
	




___/___/___
	




___/___/___

	





510
	


Pag. 83
7.H
	Efetue o passo (4).
Instale o braquete posterior do cabo do governador de turbina e prenda no escudo de fogo.
Do the step (4).
Install power turbine governor cable aft bracket. Secure to the rear fire shield bracket.
	




___/___/___
	




___/___/___

	




520
	

Pag. 83
7.H
	Efetue os passos (5) e (6).
Instale braquete de rosca direita do cabo do governador de hélice e o braquete do cabo do controle de hélice.
Do the steps (5) and (6).
Install propeller governor control cable RH bracket and power turbine control cable bracket.
	




___/___/___
	




___/___/___

	




530
	

Pag. 83
7.H
	Efetue os passos (7) e (8).
Instale o braquete de rosca esquerda do cabo de controle do governador de hélice e o braquete frontal do suporte do coordenador.
Do the Steps (7) and (8).
Propeller governor control cable LH bracket. Coordinator support forward bracket.
	



___/___/___
	



___/___/___

	




540
	

Pag. 83
7.H
	Efetue o passo (9).
Instale a alça de fixação
Do the step (9).
Install clamp strap.
	



___/___/___
	



___/___/___

	Operação
Sequence
	Referência
Reference
	Procedimentos / Tolerâncias
Procedures / Serviceable Limits
	Montado
Assembly by
	Inspecionado
Inspected by

	










550
	







Pag. 83
7.I
	Efetue o passo (1).
Prenda o coordenador no braquete posterior e aperte com 37-42 lb in. Nas porcas. Instale a “check valve” no tubo coletor de óleo sob pressão com tela e aperte as porcas com 80-120 lb in.
Torque coordenador: (                    ) lb in.
Torque check valve: (                      ) lb in.
Do the step (1).
Attach the coordinator to the aft coordinator bracket. Retain with two self--locking nuts.
Tighten to 37--42 lb in. Install the check valve--to--pressure oil manifold pressure oil tube with screen. Tighten coupling nuts to 80--120 lb in.
Torque coordinator:
Torque check valve: 
	













___/___/___
	













___/___/___

	
	
	NCC
	DATA DE VALIDADE (EXPIRING DATE)
	
	

	
	
	
	
	
	

	





560
	


Pag. 83
7.I
	Efetue o passo (2).
Prenda o braquete de suporte do coordenado no braquete de rosca esquerda dos cabos de controle do governador de hélice.
Do the step (2).
Attach the coordinator support bracket to the propeller governor control cable LH bracket.
	




___/___/___
	




___/___/___

	








570
	





Pag. 83
7.I
	Efetue passo (3).
Prenda os braquetes do coordenador no braquete frontal. Aperte as porcas com 30-40 lb in.
Torque aplicado: (                 ) lb in.
Do the step (3).
Attach the coordinator support upper and lower brackets to the coordinator support forward
bracket. Tighten nuts to 30--40 lb in.
Torque applied: 
	








___/___/___
	








___/___/___

	
	
	NCC
	DATA DE VALIDADE (EXPIRING DATE)
	
	

	
	
	
	
	
	

	








580
	





Pag. 83
7.J
	Prenda o conjunto do motor nas seguintes alavancas do conjunto de coordenador:
Turbina de potência, estabilizador de governador de hélice interno, alavanca de corte de combustível, coordenador de produtora de gás e coordenador “beta control”.
(refira-se aos procedimentos A, B, C e D do parágrafo “Coordinator rigging”).
Attach engine assembly linkage to the following levers on the coordinator assembly:
Power turbine lever, Inner propeller governor outrigger lever, Fuel cutoff lever, Coordinator gas producer lever, Coordinator beta control lever.
(Refer to Procedures A, B, C, and D of the Coordinator Rigging paragraphs.)
	









___/___/___
	









___/___/___




	Operação
Sequence
	Referência
Reference
	Procedimentos / Tolerâncias
Procedures / Serviceable Limits
	Montado
Assembly by
	Inspecionado
Inspected by

	








590
	





Pag. 85
7.L
	Efetuar os passos (4).
Prenda o cabo governador de turbina de potência com a alavanca A do coordenador. Torqueie a porca com 10-35 lb in.
Torque aplicado: (                ) lb in.
Do the step (4).
Attach the power turbine governor cable to coordinator lever A with a bolt and nut. Tighten nut to 10--35 lb in.
Torque applied:
	









___/___/___
	









___/___/___

	
	
	NCC
	DATA DE VALIDADE (EXPIRING DATE)
	
	

	
	
	
	
	
	

	







600
	




Pag. 85
7.L
	Efetue o passo (5).
Prenda o cabo na alavanca da turbina de potência. Torqueie com 10-35 lb in.
Torque aplicado: (                ) lb in.
Do the step (5).
Attatch the cable in the power turbine lever. Torque to 10-35 lb in.
Torque applied:
	








___/___/___
	








___/___/___

	
	
	NCC
	DATA DE VALIDADE (EXPIRING DATE)
	
	

	
	
	
	
	
	

	





610
	


Pag. 86
7.L
	Efetue o passo (8) até (10).
Cheque a posição do conjunto do governador regulador da alavanca da turbina de potência, que deve estar em torno de 1/8 polegadas a partir da máxima “speed stop”. Cheque pela liberdade de movimento.
Do the Steps (8) to (10).
Check the position of the governor assembly power turbine lever; the lever should be about 1/8 inch (3 mm) from the maximum speed stop. check for freedom of movement.
	





___/___/___
	





___/___/___

	






620
	



Pag. 86
7.M
	Efetuar passos (3) e (4).
Prenda os cabos de controle do governador de hélice da turbina de potência no coordenador. Prenda o cabo na lvanca do governador de hélice.  Torqueie as porcas com 10-35 lb in.
Torque aplicado: (                    ) lb in.
Do the steps (3) and (4).
Attach the power turbine--propeller governor control cable to the coordinator. Attach the
cable to the propeller governor lever.  Tighten nuts to 10--35 lb in. 
Torque applied:
	










___/___/___
	










___/___/___

	
	
	NCC
	DATA DE VALIDADE (EXPIRING DATE)
	
	

	
	
	
	
	
	




	Operação
Sequence
	Referência
Reference
	Procedimentos / Tolerâncias
Procedures / Serviceable Limits
	Montado
Assembly by
	Inspecionado
Inspected by

	




630
	

Pag. 86
7.M
	Efetue os passos (5) até (7).
Cheque se há evidência de dobras de cabos.
Do the Steps (5) to (7).
Check if there is evidence of cable binding.
	



___/___/___
	



___/___/___

	





640
	


Pag. 86
7.N
	Efetue o passo (1) (a) até (c).
Alinhe os buracos nas extremidades da haste ligação de corte de combustível com os buracos da alavanca do estabilizador de cote de combustível do coordenador.
Do the step (1) (a) to (c).
Aling fuel cutoff tie rod ends holes with holes in the coordinator fuel cutoff outrigger lever.
	





___/___/___
	





___/___/___

	








650
	





Pag. 87
7.N
	Efetue o passo (1) (d) e (e).
Prenda a haste de ligação de corte de combustível na alavanca reguladora de corte de combustível do coordenador. Prenda também, a extremidade das hastes na alavanca de corte de combustível do controlador. Torqueie com as porcas com 10-35 lb in. 
Torque aplicado: (                  ) lb in.
Do the steps (1) (d) and (e).
Attach the fuel cutoff tie rod to the coordinator fuel cutoff outrigger lever. Attach the rod end to the fuel control fuel cutoff lever. Tighten the nut to 10--35 lb in. and secure with a cotter pin.
Torque applied:
	










___/___/___
	










___/___/___

	
	
	NCC
	DATA DE VALIDADE (EXPIRING DATE)
	
	

	
	
	
	
	
	

	




660
	

Pag. 87
7.N
	Efetue o passo (1) (f) até (h).
Cheque o conjunto por liberdade de movimento e que está engajado de maneira correta.
Do the step (1) (f) to (h).
Check the assembly for freedom of movement and if it is engaged properly.
	




___/___/___
	




___/___/___




	Operação
Sequence
	Referência
Reference
	Procedimentos / Tolerâncias
Procedures / Serviceable Limits
	Montado
Assembly by
	Inspecionado
Inspected by

	











670
	








Pag. 87
7.N
	Efetue o passo (2) (a) e (b).
Prenda a haste de corte de combustível na alavanca estabilizadora de corte de combustível do coordenador e a haste de cote na alavanca de corte do controlador. Torqueie as porcas com 10-35 lb in. E assegure com contrapino.
NOTA: A arruela escareada opcional pode ser instalada entre a alavanca de corte do controlador de combustível e a porca para criar um conjunto “turboprop control system” do coordenador.
Torque aplicado: (                 ) lb in.
Do the step (2) (a) and (b).
Attach the fuel cutoff tie rod to the coordinator fuel cutoff outrigger lever. Attach the fuel cutoff rod to the fuel control fuel cutoff lever. Tighten the nut to 10--35 lb in. and safety with the cotter pin.
NOTE: The optional counterbore washer can be installed between the fuel control cutoff
lever and the nut to create a modified Turboprop Control System Coordinator Assembly.
Torque applied:
	
















___/___/___
	
















___/___/___

	
	
	NCC
	DATA DE VALIDADE (EXPIRING DATE)
	
	

	
	
	
	
	
	

	












680
	









Pag. 87
7.O
	Efetue os passos (1) e (2).
Se for necessário reposicionar a alavanca de controle de combustível, afrouxe a porca e reposicione a alavanca. Torque a porca com 40-60 lb in.
CUIDADO: OS 24 DENTES DA ARRUELA DENTADA PRECISAM APONTAR PARA A ALAVANCAR EXTERNA.
CUIDADO: OVERTORQUE PODE CAUSAR AMASSOS NO EIXO DA ALAVANCA.
Torque aplicado: (                  ) lb in.
Do the Steps (1) and (2).
If the fuel control lever requires repositioning, loosen the nut, reposition lever. Tighten nut to 40--60 lb in.
CAUTION: OVERTORQUING CAN CAUSE BINDING OF THE LEVER SHAFT.
CAUTION: THE 24 TEETH ON THE SERRATED WASHER MUST BE TOWARD THE OUTER
LEVER.
Torque applied:
	
















___/___/___
	
















___/___/___

	
	
	NCC
	DATA DE VALIDADE (EXPIRING DATE)
	
	

	
	
	
	
	
	




	Operação
Sequence
	Referência
Reference
	Procedimentos / Tolerâncias
Procedures / Serviceable Limits
	Montado
Assembly by
	Inspecionado
Inspected by

	







690
	




Pag. 87
7.O
	Efetue os passos (4) e (5).
Prenda a haste de ligação da produtora de gás na alavanca da produtora de gás. Aperte com 10-35 lb in.
Torque aplicado: (               ) lb in.
Do the Steps (4) and (5).
Attach the gas producer control tie rod to the coordinator gas producer lever. Tighten the nut to 10--35 lb in. and secure with a cotter pin.
Torque applied:
	









___/___/___
	









___/___/___

	
	
	NCC
	DATA DE VALIDADE (EXPIRING DATE)
	
	

	
	
	
	
	
	

	







700
	




Pag. 88
7.O
	Efetue os passos (7) a (9).
Cheque se a alavanca da produtora de gás do controlador de combustível está a aproximadamente 3/16 polegadas do “speed stop” mínimo. E cheque por liberdade de movimento e/ou amassos na alavanca de força do coordenador.
Do the Steps (7) to (9).
The fuel control gas producer lever should be approximately 3/16 inch from the minimum speed stop. The lever must move freely without evidence of binding.
	







___/___/___
	







___/___/___

	





710
	


Pag. 88
7.P
	Efetuar os passos (1) e (2).
Puxe a haste de controle beta para trás até a porca da válvula estiver a 1.310 polegadas da tampa da válvula beta.
Do the Steps (1) and (2).
Pull the beta control rod rearward until the valve check nut is 1.310 inches from the beta valve cover.
	




___/___/___
	




___/___/___

	








720
	





Pag. 88
7.P
	Efetuar passos (3) e (4).
Após alinhar os furos, prenda a haste de ligação de controle beta na alavanca de controle beta do coordenador. Aperte a porca com 10-35 lb in. E prenda com um contrapino.
Torque aplicado: (                  ) lb in.
Do the Steps (3) and (4).
After aligning the holes, Attach the beta control tie rod to the coordinator beta control
lever. Tighten the nut to 10-- 35 lb in. and secure with a cotter pin.
Torque applied:
	










___/___/___
	










___/___/___

	
	
	NCC
	DATA DE VALIDADE (EXPIRING DATE)
	
	

	
	
	
	
	
	




	Operação
Sequence
	Referência
Reference
	Procedimentos / Tolerâncias
Procedures / Serviceable Limits
	Montado
Assembly by
	Inspecionado
Inspected by

	










730
	







Pag. 89
7.Q
	Efetue os passos (1) e (2).
Instale o “ignition exciter” nos pinos de montagem da carcaça da gearbox. Aperte as porcas com 35-40 lb in. Instale o “start counter” no braquete de montagem. Aperte as porcas com 5-8 lb in.
Torque Ignition exciter: (                   ) lb in.
Torque Start counter: (                  ) lb in.
Do the step (1).
Install the ignition exciter on the mounting studs of the gearbox housing. Tighten the nuts to 35--40 lb in. Install the start counter on the mounting bracket. Tighten nuts to 5--8 lb
in.
Torque Ignition exciter:
Torque Start counter:
	













___/___/___
	













___/___/___

	
	
	NCC
	DATA DE VALIDADE (EXPIRING DATE)
	
	

	
	
	
	
	
	

	




740
	

Pag. 89
7.Q
	Efetue os passos (3) e (4).
Prenda o “start counter” aos pinos de montage frontais do “ignition exciter”.
Do the Steps (3) and (4).
Attach the start counter and bracket assembly at the ignition exciter forward mounting stud.
	




___/___/___
	




___/___/___

	













750
	










Pag. 89
7.Q
	Efetue os passos (5) e (6).
Instale o braquete protetivo sobre o “start counter”. Aperte os parafusos com 12-15 lb in. Instale a vela de ignição, aperte com 150-200 lb in. E frene.
NOTA: Se necessário, lubrifique as roscas do plug de ignição antes da instalação.
Torque parafusos: (                      ) lb in.
Torque vela de ignição: (                    ) lb in.
Do the Steps (5) and (6).
Install the protective bracket over the start counter. Tighten screws to 12--15 lb
in. Install the spark igniter, Tighten to 150--200 lb in. and secure to the fuel nozzle
with lockwire.
NOTE: If necessary, recoat the igniter plug threads before installation.
Torque screw:
Torque spark igniter:
	
















___/___/___
	
















___/___/___

	
	
	NCC
	DATA DE VALIDADE (EXPIRING DATE)
	
	

	
	
	
	
	
	




	Operação
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760
	









Pag. 89
7.Q
	Efetue os passos (7) até (9).
Insira o guia do “igniter” no escudo de fogo, apertando as porcas com 35-40 lb in. Conecte à vela de ignição e “ignition exciter”, aperte as porcas de acoplamento com 70-90 lb in. Prenda o guia aos tubos de pressão de óleo, apertando com 35-40 lb in.
 Torque das pocas: (                       ) lb in.
Torque porcas de acoplamento: (                       ) lb in.
Torque as porcas de aperto: (                     ) lb in.
Do the Steps (7) to (9).
Insert the igniter lead through the fire shield, Tighten nuts to 35--40 lb in. Connect the igniter lead to the spark igniter and ignition exciter, Tighten coupling nuts to 70--90 lb in. Clamp igniter lead to the pressure oil tubes, Tighten clamp nuts to 35--40 lb in.
Torque nuts:
Torque coupling nuts:
Torque clamp nuts:
	
















___/___/___
	
















___/___/___

	
	
	NCC
	DATA DE VALIDADE (EXPIRING DATE)
	
	

	
	
	
	
	
	

	








770
	





Pag. 89
7.R
	Efetue o passo (1).
Instale no “scroll” do difusor do compressor, dois plugs apertando com 150-200 lb in. Cotovelo da sonda de pressão da válvula de sangria. Válvula de ar ante gelo.
Torque aplicado: (                 ) lb in.
Do the step (1).
install in the compressor diffuser scroll two plugs, tighten to 150--200 lb in. Bleed valve pressure probe elbow. Anti--icing air valve.
Torque applied:
	









___/___/___
	









___/___/___
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	DATA DE VALIDADE (EXPIRING DATE)
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7.R
	Efetue o passo (2).
Retenha a válvula de controle de sangria interestágio ao flange de mongem do compartimento do compressor. Torqueie a porca do parafuso com 70-85 lb in. E as outras porcas com 35-40 lb  in.
Torque porca do parafuso: (                 ) lb in.
Torque porcas: (                  ) lb in.
Do the step (2).
Retain the interstage bleed control valve to the compressor case mounting flange. The 1/4--28 bolt goes in the top hole; tighten this nut to 70--85 lb in. Tighten the two 10--32 nuts to 35--40 lb in.
Torque bolt nut:
Torque nuts:
	













___/___/___
	













___/___/___
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Sequence
	Referência
Reference
	Procedimentos / Tolerâncias
Procedures / Serviceable Limits
	Montado
Assembly by
	Inspecionado
Inspected by
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7.R
	Efetue o passo (4).
Instale os tubos de ar entre a válvula ante gelo e o suporte frontal. Aperte as porcas de acoplamento com 150-200 lb in. E a porca da válvula com 100-150 lb in. E frene.
NOTA: Se a alavanca da válvula anti gelo não estiver paralela com a linha central vertical do motor, afrouxe a porca de acoplamento e gire o conjunto do guia de gatilho até a alavanca ficar reta. Aperte a porca de acoplamento com 65-75 lb in. E frene.
Torque porca de acoplamento: (                 ) lb in.
Torque porca da válvula: (               ) lb in.
Do the step (4).
Install the air tubes between the anti--ice valve and the front support. Tighten coupling nuts to 150--200 lb in. Tighten the anti--ice valve jam nut to 100--150 lb in. and secure with lockwire.
NOTE: If the anti--ice air valve lever is not parallel with the vertical centerline of the engine,
loosen the coupling nut and turn the poppet guide assembly until the lever is straight.
Tighten the coupling nut to 65--75 lb in. and secure with lockwire.
Torque coupling nut:
Torque valve nut:
	



















___/___/___
	



















___/___/___
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7.Q
	Efetuar passo (5).
Instale o tubo sensor de pressão entre a válvula de sangria e o “scoll” do difusor, aperte as porcas de acoplamento com 80-120 lb in. Porcas de fixação do cotovelo com 55-80 lb in. Prenda o “line” ante gelo ao “line” sensor de pressão, apertando as porcas de aperto com 35-40 lb in.
Torque porcas de acoplamento: (                 ) lb in.
Torque porcas de apert: (                   ) lb in.
Torque porca de aperto: (                  ) lb in.
Do the step (5).
Install the pressure sensing tube between the bleed valve and the diffuser scroll. Tighten
coupling nuts to 80--120 lb in. Tighten bleed valve elbow and pressure probe
elbow jam nuts to 55--80 lb in. Clamp the left anti--icing line to the compressor scavenge oil tube and to the bleed valve pressure sensing line. Tighten clamp nuts to 35--40 lb in.
Torque coupling nuts:
Torque jaw nuts:
Torque clamp nuts:
	
















___/___/___
	
















___/___/___
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